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Annotatsiya: Ushbu maqolada asosiy e'tibor tarjima jarayoni, ushbu jarayonda yuzaga 

keladigan qiyinchilik va muammoli vaziyatlar hamda ushbu vaziyatda tarjimon uchun qo'l 

keladigan asosiy tarjima strategiyalari haqida fikr yuritilgan. Bundan tashqari tarjimashunoslik 

sohasiga yetarlicha hissa qo'shgan olimlar va ularning strategiyalar haqida qarashlari aks 

ettirilgan. Tarjima strategiyalari ma'lum guruhlarga bo'linib tasniflangan. 

KALIT SO‘ZLAR: Tarjima, tarjima strategiyalari, nazariy tadqiqotlar, tarjima 

muammolari. 

                                    

Hozirgi kunda global muloqot bilan ajralib turadigan dunyoda tillar o‘rtasida axborot almashishda 

tarjima asosiy rol o‘ynaydi. Maʼnoni bir tildan boshqa tilga yetkazishning tabiiy va professional 

davomiyligi boʻyicha harakat qilish uchun tarjimon tarjima strategiyalari deb ataladigan baʼzi 

koʻnikmalarni oʻrganishi kerak. Tarjimonning tarjima jarayonida duch keladigan muammolarni 

hal qilish vositalariga strategiyalar deyiladi.Turli olimlar tarjima aktining jihatlariga turlicha 

qarashgan, shuning uchun ular strategiyaning har xil turlarini belgilaydilar va tavsiflaydilar. 

Lorscher (1991) taʼkidlaganidek, tarjima strategiyasi tushunchasi tarjima nazariyasida kamdan-

kam uchraydi va aniq taʼriflanmagan. Lorscherning fikriga ko'ra, tarjima strategiyasi "individ duch 

keladigan muammoni ya’ni matn segmentini bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishning ongli 

jarayonidir.(Lorscher, 1991).Vinay va Darbelnet tarjima qilishning faqat ikkita usulini eslatib 

o'tadi: to'g'ridan-to'g'ri yoki so'zma-so'z tarjima va o’zgartirilgan tarjima.Hejvovski (1992) asosiy 

tarjima strategiyalariga yuzaki strategiya, vaziyat ramkasini tanlash strategiyasi, ssenariy 

strategiyasi va sxema strategiyasini kiritadi. Hejvovski (1992) ga ko'ra, yuzaki strategiya 

(sintagmatik deb ataladi) ikki tilning mos keladigan sirt tuzilmalarini avtomatik bilishga 

asoslangan. Bu strategiya odamga o'zi to'liq tushunmagan matnlarni yoki parchalarni tarjima qilish 

imkonini beradi. Ssenariy strategiyasi hodisalar yoki harakatlarning odatiy ketma-ketligini 

bilishga asoslanadi.Uni qo'llash odatda ikkala madaniyatning haqiqatlari haqida ma'lum bilimlarni 

talab qiladi. Bu strategiyasi tarjimada ko'proq moslashuvchanlikni ta'minlaydi va muhim 

o'zgarishlarga imkon beradi. 

Qahramonlik dostonlarida xalqning o'ziga xos madaniyati haqida muhim ma’lumotlar saqlanadi, 

shuning uchun madaniyatga xos so’zlarni tarjima qilish alohida muammo hisoblanadi. Tarjimon 

madaniyatga xos lug'at tarjimasining barcha tafsilotlarini mukammal bilishi, tilning tuzilishi, 

uslubi,va etnik madaniyatdan xabardor bo'lish kerak. Ushbu muammolarni tadqiqotchilar 

tomonidan ishlab chiqilgan tarjimaning muayyan strategiyalari ya’ni transliteratsiya, transkripsiya, 

tavsifiy tarjima, leksik-semantik almashtirish (konkretlashtirish, umumlashtirish,va modulyatsiya), 

tarjima sharhi, funktsional almashtirish, tushurib yuborish singari texnikalar orqali tarjima qilish 

imkoni mavjud. 
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Iboralar ham eng qiyin tarjimalardan biri sanaladi. Nyumark (1988:104) fikriga ko'ra iboralarni 

tarjima qilish qiyin, chunki idiomalarning umumiy ma'nosi uning tarkibidagi so'zlarning 

ma'nolaridan farq qiladi.Yuqoridagi qiyinchiliklarni hal qilish uchun tarjimon quyidagi usullarni 

qo’llashi mumkin:  

1. idiomani aynan o’xshash ekvivalenti orqali tarjimada ifodalashi; 

2. idiomani bir xil bo'lmagan ya’ni xuddi shu ma'noni bildiradigan boshqa so’zlar yordamida 

tarjima qilish; 

3. so'zma-so'z tarjimani taqdim etish. 

Madaniy jihatdan bog'langan iboralarni tarjima qilishda tarjimonlar bir nechta strategiyadan 

foydalanishlari mumkin. Madaniy jihatdan bog'langan iboralarni tarjima qilishda tarjimon birinchi 

navbatda hech qanday ortiqcha ma’lumotsiz faqat so'zma-so'z ekvivalentlarini taqdim etishi 

mumkin. Ikkinchi usul so'zma-so'z tarjima qilib ba'zi qo'shimcha ma'lumotlarni taqdim etish 

usulidir.Uchinchi texnika so’z ma’nosiga mos keladigan so’z bilan almashtirish  orqali.To’rtinchi 

usul ushbu so’zlarni tushurib qoldirish orqali. Ba'zi hollarda ma'noni yetkazish uchun bir nechta 

strategiyalarning kombinatsiyasi kerak bo'ladi chunki ko'p hollarda ijtimoiy muhit to'g'ridan-to'g'ri 

aytganda tarjima emas, balki moslashtirish, tushuntirish yoki izohlashni talab qiladi (Sanches 

2007: 129). 

Bundan tashqari sintaktik strategiyalar(So'zma-so'z tarjima,Transpozitsiya, Birlik oʻzgarishi 

(masalan, soʻz > ibora), Strukturaviy o'zgarish, Ritorik sxemani o'zgartirish (alliteratsiya ...)); 

semantik strategiyalar(Sinonimdan foydalanish, Antonimdan foydalanish, Giponimdan 

foydalanish, Giperonimdan foydalanish, Modulyatsiya (masalan, konkret > abstrakt))dan ham 

foydalanish mumkin. 
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